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Sarga 20:  

“Descrizione della natura essenziale di Bhuśuṇḍa”

edizione testo sanscrito, traduzione italiana e note di 
contesto

a cura di Marino Faliero

Mokṣopāya, 6, 1, 21, 1: 

भसु$ुडः:
आसी )ि +ि ,रुा क0े जग4 5ि र वि 7तृम ।्
स =ि वशेनेामनुवै त4द4ा ति रगम ॥् १ ॥
bhusuṇḍaḥ:
āsīt kiñcit purā kalpe jagad yac ciravismṛtam | 
sanniveśenāmunaiva tad yad adyātidūragam || 1 ||

Bhuśuṇḍa: 
1) Vi fu, in un antico Kalpa, un mondo che è stato a 
lungo dimenticato, che aveva esattamente la stessa 
disposizione di questo (mondo), ma che, oggi, è 
estremamente lontano nel tempo.



[Yogavāsiṣṭha:
bhuśuṇḍa uvāca |
āsīt kiṃcit purā kalpe jagad yac ciram āsthitam | 
saṃniveśena caitadvad adyāpi ca na dūragam || 1 || 

Bhuśuṇḍa disse:
“Qualcosa esisteva, in un kalpa che precedeva il 
mondo, che rimase a lungo e, per la sua disposizione, 
questo è pari a quello, 
e oggi non è distante”.]

तदतेEFृमGासाE Hतमानने व णJ तम ।्
मया मनुीL बोधाय ूाQजRसाSद शJ ना ॥ २ ॥
tad etad vṛttam abhyāsād vartamānena varṇitam | 
mayā munīndra bodhāya prāgjanmasāmyadarśinā || 2 || 

2) Quella storia è stata descritta come attuale, per la tua 
conoscenza, O Signore dei Saggi, da me che vedo la 
somiglianza delle nascite precedenti, a causa 
dell'abitudine (della mia mente).   

अ4 मे फ लि तं प$ुय ैZि रकालोपसभंतृःै ।
नि वJ [मवे पँया मि य]व^ं मनु े ततः ॥ ३ ॥

adya me phalitaṃ puṇyaiś cirakālopasaṃbhṛtaiḥ | 
nirvighnam eva paśyāmi yad bhavantaṃ mune tataḥ || 3 
|| 



3) Oggi mi sono maturati i meriti spirituali accumulati da 
lungo tempo, perciò, O Saggio, ti vedo senza ostacoli.

इदं नीड मि मां शाखामहं चायमयं िुमः ।
अ4 पावनतां ूाeाfतेा नि तव द Hशनात ॥् ४ ॥
idaṃ nīḍam imāṃ śākhām ahaṃ cāyam ayaṃ drumaḥ | 
adya pāvanatāṃ prāptāny etāni tava darśanāt || 4 || 

4) Questo nido, questo ramo, io stesso e questo albero, 
oggi abbiamo raggiunto la purezza, grazie alla visione di 
Te.

इदम Hh मि दं पा4ं गहृीiा वि हगा पJ तम ।्
ननू ं पावनतां नीiा शषेणेा दि श चाश ु भोः ॥ ५ ॥
idam arghyam idaṃ pādyaṃ gṛhītvā vihagārpitam | 
nūnaṃ pāvanatāṃ nītvā śeṣeṇādiśa cāśu bhoḥ || 5 || 

5) Accetta questa offerta (arghya) e quest’acqua per i 
piedi (pādya) presentati dall'uccello, rendendole 
certamente pure, e poi, O Tu, Signore, comanda subito 
ciò che resta (del tuo scopo).

ौीव सि n उवाच ।
इदम ph च पा4ं च भयूो दFव ति qयम ।्
भशु$ुड वि हग े त 7ि =ि दं रामाहमrुवान ॥् ६ ॥



भशु$ुड वि हग े त 7ि =ि दं रामाहमrुवान ॥् ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | 
idam arghyaṃ ca pādyaṃ ca bhūyo dattavati svayam | 
bhuśuṇḍavihage tasminn idaṃ rāmāham uktavān || 6 || 

Il venerabile Vasiṣṭha disse:
6) Quando quell'uccello Bhuśuṇḍa offrì nuovamente, di 
persona, questo arghya e pādya, io dissi questo, O 
Rāma:

ॅातरuे वि हvेश ताxyा महा धि यः ।
इह क7ा= ँय^े iमवेकैो हि ँयस े ॥ ७ ॥
bhrātaras te vihaṅgeśa tādṛksattvā mahādhiyaḥ | 
iha kasmān na dṛśyante tvam evaiko hi dṛśyase || 7 || 

7) I tuoi fratelli, O Signore degli Uccelli, di tale essenza e 
grande intelletto, perchè non sono visti qui? Infatti, solo 
tu sei visto.

भशु$ुड उवाच ।
ति nता मि ह नः कालो महान ति गतो मनु े ।
यगुानां प{यः |ीणा दि वसाना मि वानघ ॥ ८ ॥
bhuśuṇḍa uvāca | 
tiṣṭhatām iha naḥ kālo mahān atigato mune | 
yugānāṃ paṅktayaḥ kṣīṇā divasānām ivānagha || 8 || 



Bhuśuṇḍa disse:
8) Il tempo trascorso per noi che abitiamo qui è 
immenso, O Saggio. Cumuli di Yuga sono finiti, O Tu 
senza macchia, come fossero giorni.

एतावताथ कालेन स Hव एव ममानजुाः ।
तनuूणृ मि व ��ा शि वे प रि णताः पदे ॥ ९ ॥
etāvatātha kālena sarva eva mamānujāḥ | 
tanūs tṛṇam iva tyaktvā śive pariṇatāḥ pade || 9 || 

9) In tutto questo tempo, tutti i miei fratelli minori, 
avendo lasciato i loro corpi come paglia, sono passati 
alla Sede propizia.

दी Hघायषुो महा^ोऽ पि स^ोऽ पि ब लि नोऽ पि च ।
स Hव एव नि गी Hय^े कालेनाक लि ता�ना ॥ १० ॥
dīrghāyuṣo mahānto'pi santo'pi balino'pi ca | 
sarva eva nigīryante kālenākalitātmanā || 10 || 

10) Anche se longevi, anche se grandi, anche se 
potenti, 
tutti sono inghiottiti dal Tempo, la cui natura è 
incalcolabile.

ौीव सि n उवाच ।
���ढूा Hकश शि ष ु वह� वि रतं जवात ।्



���ढूा Hकश शि ष ु वह� वि रतं जवात ।्
वात��ा ति वातषे ु क 5ि Fात न खि 4स े ॥ ११ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca |
skandhavyūḍhārkaśaśiṣu vahatsv avirataṃ javāt | 
vātaskandhātivāteṣu kaccit tāta na khidyase || 11 || 

Il venerabile Vasiṣṭha disse:
11) O Caro, davvero non ti affliggi, quando i venti 
impetuosi, che superano le correnti del vento, soffiano 
senza sosta, portando sulle loro spalle il sole e la luna?

दQधोदयाuशलेैLवन�हूै रवःे करःै ।
चि रम�^मास=ःै क 5ि Fात न खि 4स े ॥ १२ ॥

dagdhodayāstaśailendravanavyūhai raveḥ karaiḥ | 
ciram atyantam āsannaiḥ kaccit tāta na khidyase || 12 || 

12) O Caro, davvero non ti affliggi per i raggi del sole 
che, estremamente vicini per lungo tempo, dall'alba al 
tramonto, bruciano le dense foreste sulle montagne?

इ�ोरथ करःै शीतःै पाषाणीकृतवा रि भि ः ।
आस=करकापातःै क 5ि Fात न खि 4स े ॥ १३ ॥
indor atha karaiḥ śītaiḥ pāṣāṇīkṛtavāribhiḥ | 
āsannakarakāpātaiḥ kaccit tāta na khidyase || 13 || 

13) O Caro, davvero non ti affliggi per i raggi freddi della 



luna che solidificano l'acqua in pietra, e per le cadute di 
grandine che sono vicine?

अजॐ मि ह वि ौा^ःै क0जीमतूम$डलःै ।
परश�ुदेनीहारःै क 5ि Fात न खि 4स े ॥ १४ ॥
ajasram iha viśrāntaiḥ kalpajīmūtamaṇḍalaiḥ | 
paraśucchedanīhāraiḥ kaccit tāta na khidyase || 14 || 

14) O Caro, davvero non ti affliggi per i cicli di nuvole dei 
Kalpa 
che riposano qui ininterrottamente, e per le nebbie 
(dense) che frantumano anche le scuri?

वि षम ै Hजागतःै |ोभ�ै5uैरपद �ि तः ।
कथं न |ोभमाया ति क0व|ृोऽयम=ुतः ॥ १५ ॥
viṣamair jāgataiḥ kṣobhair uccais tarapadasthitaḥ | 
kathaṃ na kṣobham āyāti kalpavṛkṣo'yam unnataḥ || 15 
|| 

15) Come può questo alto Albero dei Desideri 
(kalpavṛkṣa), situato nel punto più elevato, non essere 
scosso dai terribili sussulti che sconvolgono i mondi?

भशु$ुड उवाच ।
नि राल�ा�दा ॄ�� Hवलोकावहे लि ता ।
त�ु4ें स Hवभतूानां म�े वि हगजी वि का ॥ १६ ॥



त�ु4ें स Hवभतूानां म�े वि हगजी वि का ॥ १६ ॥
bhuśuṇḍa uvāca |
nirālambāspadā brahman sarvalokāvahelitā | 
tucchedyaṃ sarvabhūtānāṃ madhye vihagajīvikā || 16 || 

Bhuśuṇḍa disse:
16) O Brahmano, la vita di un uccello è disprezzata da 
tutte le genti. Essa ha per base l'aria, ed è facile da 
recidere, in mezzo a tutti gli esseri.

ईशषे ु च भतूषे ु नि Hजनषे ु वनषे ु च ।
क 0ि ता�ा �ि ति Hधाऽा शfू े वा �ोमव H� नि ॥ १७ ॥
īdṛśeṣu ca bhūteṣu nirjaneṣu vaneṣu ca | 
kalpitāsthāsthitir dhātrā śūnye vā vyomavartmani || 17 || 

17) Il Creatore ha stabilito l'esistenza, per tali esseri, 
in foreste solitarie, o nel vuoto del cielo.

कथम�ां ूभो जातौ जात� चि रजी वि नः ।
आशापाश नि ब�� वि हग� वि शो कि ता ॥ १८ ॥
katham asyāṃ prabho jātau jātasya cirajīvinaḥ | 
āśāpāśanibaddhasya vihagasya viśokitā || 18 || 

18) O Maestro, come potrebbe mai esservi assenza di 
afflizione 
in un uccello, nato in questa stirpe, se fosse longevo e 
legato dai lacci del desiderio?



वयं त ु भगव =ि �मा�सतंोषमा �ि ताः ।
न कदाचन नी�प े म�ुामो जात वि ॅमःै ॥ १९ ॥
vayaṃ tu bhagavan nityam ātmasaṃtoṣamāsthitāḥ | 
na kadācana nīrūpe muhyāmo jātavibhramaiḥ || 19 || 

19) Noi, invece, O Beato, siamo sempre stabiliti 
nell'appagamento dell'io. Non siamo mai confusi dalle 
illusioni che sorgono da ciò che è privo di sostanza 
reale.

qभावमाऽसतं�ुाः क� ै Hमrुा वि च े �ि तःै ।
|ि पामः केवलं कालम7ि �� =ि जालये ॥ २० ॥

svabhāvamātrasaṃtuṣṭāḥ kaṣṭair muktā viceṣṭitaiḥ | 
kṣipāmaḥ kevalaṃ kālam asmin brahman nijālaye || 20 || 

20) Soddisfatti solo della nostra natura interiore, liberi da 
azioni che portano afflizione, passiamo semplicemente il 
tempo, O Brahmano, in questo nostro nido.

न जी वि ता= मरणा) Hमदहे� रोधनम ।्
यथा �ि तने ति nामuथवैाuगंते हि ताः ॥ २१ ॥
na jīvitān na maraṇāt karmadehasya rodhanam | 
yathā sthitena tiṣṭhāmas tathaivāstaṃgatehitāḥ || 21 || 



21) Non ci lamentiamo per il corpo, nè per la vita, nè per 
la morte, nè per l'azione. Rimaniamo e rimarremo come 
siamo, con i desideri cessati.

आलो कि ता लोकदशा �ा �ा^�यः ।
ननू ं स�ंrम7ाकं मनसा च+लं वपःु ॥ २२ ॥
ālokitā lokadaśā dṛṣṭā dṛṣṭāntadṛṣṭayaḥ | 
nūnaṃ saṃtyaktam asmākaṃ manasā cañcalaṃ vapuḥ 
|| 22 || 

22) La condizione del mondo è stata compresa, le varie 
prospettive degli esempi sono state viste. Certamente, 
la nostra mente ha abbandonato l'identificazione con il 
corpo instabile.

अनारत नि जालोके नि �ं चाप रि ता पि नि ।
क0ाग�ोप रि सदा वे  ि कालकलाग ति म ॥् २३ ॥
anāratanijāloke nityaṃ cāparitāpini | 
kalpāgasyopari sadā vedmi kālakalāgatim || 23 || 

23) In questa mia dimora ininterrotta e mai affliggente, 
conosco sempre il movimento delle divisioni del tempo, 
sopra l’Albero dei Desideri.

र¡ग�ुूकाशा¢े ॄ�£0लतागहृे ।
ूाणापानूवाहणे वे  ि क0मख $डि तम ॥् २४ ॥



ूाणापानूवाहणे वे  ि क0मख $डि तम ॥् २४ ॥
ratnagucchaprakāśāḍhye brahman kalpalatāgṛhe | 
prāṇāpānapravāheṇa vedmi kalpam akhaṇḍitam || 24 || 

24) O Brahmano, in questa dimora fatta di liane dei 
Desideri, ricca della luce dei grappoli di gemme, 
conosco il kalpa ininterrotto attraverso il flusso di prāṇa 
e apāna.

अ वि ¤ात दि वाराऽौ � 7ि =5ुःै शि लो5ये ।
जाना मि नि जया ब¥ुा लोककालबम�ि ति म ॥् २५ ॥
avijñātadivārātrau hy asminn uccaiḥ śiloccaye | 
jānāmi nijayā buddhyā lokakālakramasthitim || 25 || 

25) In questa alta cima di roccia dove il giorno e la notte 
non sono percepiti, conosco la posizione dell'ordine del 
tempo del mondo attraverso la mia intelligenza.

सारासारप रि �े दि बोधा Eि ौा ^ि मागतम ।्
नि रuचापलं शा^ं स ु�ि रं म े मनु े मनः ॥ २६ ॥

sārāsāraparicchedibodhād viśrāntim āgatam | 
nirastacāpalaṃ śāntaṃ susthiraṃ me mune manaḥ || 26 
|| 

26) La mia mente, O Saggio, è giunta al riposo grazie 
alla conoscenza che distingue l'essenziale dal non 
essenziale. 



Essa è calma, stabile, e priva di irrequietezza.

ससंार�वहारो§रैाशापाशरैसRयःै ।
उ¨ारै रि व बकूाकोन ववैँयं ोजाSहम ॥् २७ ॥
saṃsāravyavahārotthair āśāpāśair asanmayaiḥ | 
udgārair iva būkākona vaivaśyaṃ vrajāmy aham || 27 || 

27) Non vado in soggezione a causa dei lacci del 
desiderio, irreali, che sorgono dall'agire mondano, così 
come un corvo non è turbato dai propri versi gracchianti.

परोपशमध मJ $या वयमालोकशीतया ।
पँय^ो जागतª मायां धि या ध ै Hयमपुागताः ॥ २८ ॥
paropaśamadharmiṇyā vayam ālokaśītayā | 
paśyanto jāgatīṃ māyāṃ dhiyā dhairyam upāgatāḥ || 28 
|| 

28) Noi, osservando l'illusione del mondo con un 
intelletto la cui natura è la pace suprema e che è fresco 
come la pura luce, abbiamo raggiunto la fermezza.

भीमाq पि महाब�ुे दशाqचलब�ुयः ।
वि नि Hमलोपलाकाराः संू ाeास ु यथाबमम ॥् २९ ॥

bhīmāsv api mahābuddhe daśāsvacalabuddhayaḥ | 
vinirmalopalākārāḥ saṃprāptāsu yathākramam || 29 || 



29) O grande Intelletto, la nostra mente resta immobile 
anche di fronte alle condizioni terribili che giungono in 
successione, rimanendo limpida come un cristallo 
purissimo.

इयमार«सभुगा तरला जागती �ि ति ः ।
भयूो भयूः पराम�ृा न च क¬ चन बाधते ॥ ३० ॥
iyam ārambhasubhagā taralā jāgatī sthitiḥ | 
bhūyo bhūyaḥ parāmṛṣṭā na ca kiṃcana bādhate || 30 || 

30) Questa condizione del mondo, seducente all'inizio, 
ma instabile, è stata da noi indagata ripetutamente e 
non ci affligge minimamente.

स Hवा$यवे ूया­वे समाया ^ि च वा न वा ।
भगव®तूजाला नि भयम7ाकमऽ कि म ॥् ३१ ॥
sarvāṇy eva prayānty eva samāyānti ca vā na vā | 
bhagavan bhūtajālāni bhayam asmākam atra kim || 31 || 

31) Tutte le schiere di esseri, O Beato, o passano, o 
tornano, o non tornano affatto. Quale paura potremmo 
avere noi riguardo a ciò?

भतूजालतर vि $या वि श­ाः कालसागरे ।



वयं ससंारस रि तuट�ा अ°नाताः ॥ ३२ ॥
bhūtajālataraṅgiṇyā viśantyāḥ kālasāgare | 
vayaṃ saṃsārasaritastaṭasthā apy anādṛtāḥ || 32 || 

32) Mentre il fiume del saṃsāra, con le sue onde fatte di 
schiere di esseri, sfocia nell'oceano del tempo, noi, 
restando sulla riva, rimaniamo indifferenti.

नो±ामो न च ग²ृीम uि nामो नहे च �ि ताः ।
मृपादा शा बूरा वयम 7ि Lुमे �ि ताः ॥ ३३ ॥
nojjhāmo na ca gṛhṇīmas tiṣṭhāmo neha ca sthitāḥ | 
mṛdupādā dṛśā krūrā vayamasmindrume sthitāḥ || 33 || 

33) Non abbandoniamo nè afferriamo; dimoriamo qui, 
ma senza essere condizionati. Siamo dai passi gentili, 
ma fieri nella nostra visione, dimorando su questo 
Albero.

वीतशोकभयायास ै́ ाशःै प�ुषोFमःै ।
त�ुरैनगुहृीताः 7ः सं�ि ता वि गतामयाः ॥ ३४ ॥
vītaśokabhayāyāsais tvādṛśaiḥ puruṣottamaiḥ | 
tuṣṭair anugṛhītāḥ smaḥ saṃsthitā vigatāmayāḥ || 34 || 

34) Siamo favoriti da persone eccellenti come Te, libere 
da dolore, paura, afflizione, e soddisfatte. Siamo ben 
stabiliti e immuni da ogni male.



ततuतZ प Hयuं  ठि तं न च वृ Fि ष ु ।
नापराम�ृतyा Hथम7ाकं भगवRनः ॥ ३५ ॥
tatas tataś ca paryastaṃ luṭhitaṃ na ca vṛttiṣu | 
nāparāmṛṣṭatattvārtham asmākaṃ bhagavan manaḥ || 
35 || 

35) La nostra mente, O Beato, anche se è lanciata qua 
e là, non è coinvolta nelle modificazioni mentali (vṛtti), e 
non smette mai di contemplare la realtà essenziale.

नि वJ कारे गत|ोभ े चा�fपुशमं गत े ।
चि Fरvाः ूब�ुाः 7ः प Hवणीव महा·यः ॥ ३६ ॥

nirvikāre gatakṣobhe cātmany upaśamaṃ gate | 
cittaraṅgāḥ prabuddhāḥ smaḥ parvaṇīva mahābdhayaḥ 
|| 36 || 

36) Quando il Sè è senza modificazioni e ha raggiunto 
la calma, essendo libero da agitazione, le onde della 
nostra mente sono risvegliate, come i grandi oceani nei 
giorni di luna piena.

भवदागमना¸� =ि दानª म ु दि ताशयाः ।
म�रो�ूतस Hवाvः |ीरोदो यने तfते ॥ ३७ ॥
bhavadāgamanād brahmann idānīṃ muditāśayāḥ | 



mandaroddhūtasarvāṅgaḥ kṣīrodo yena tanyate || 37 || 

37) O Brahmano, ora siamo rallegrati nello spirito per il 
tuo arrivo, con (l'ambrosia) per la quale l’Oceano di 
Latte viene agitato con tutte le sue membra dal (monte) 
Mandara.

नातः परतरं क¬ चि Rfे कुशलमा�नः ।
स^ो यदनगुS^े स�ंrसकलषैणाः ॥ ३८ ॥
nātaḥ parataraṃ kiṃcin manye kuśalam ātmanaḥ | 
santo yad anugamyante saṃtyaktasakalaiṣaṇāḥ || 38 || 

38) Non considero alcun bene superiore a questo per il 
Sè, al fatto che i Saggi, che hanno abbandonato ogni 
desiderio, siano seguiti.

आपातमाऽरSGेो भोगGेः कि मवा°ते ।
स¹v चि ^ाम णि तः स Hवसारमवा°ते ॥ ३९ ॥
āpātamātraramyebhyo bhogebhyaḥ kim avāpyate | 
satsaṅgacintāmaṇitaḥ sarvasāram avāpyate || 39 || 

39) Cosa si ottiene dai godimenti che sono piacevoli 
solo al primo contatto? Tutto l'essenziale si ottiene dal 
gioiello che esaudisce i desideri della Compagnia dei 
Saggi.

ºि Qधग«ीरमसणृमधरुोदारधीरवाक ् ।



ºि Qधग«ीरमसणृमधरुोदारधीरवाक ् ।
ऽलैो»प कोशऽे 7¬ ´मकेः ष¼दायस े ॥ ४० ॥
snigdhagambhīramasṛṇamadhurodāradhīravāk | 
trailokyapadmakośe'smiṃs tvam ekaḥ ṣaṭpadāyase || 40 
|| 

40) Con la tua parola affettuosa, profonda, gentile, 
dolce, nobile e ferma, tu sei l'unico, in questo calice del 
loto dei Tre mondi, che si comporta come un'ape (che 
ne trae il nettare).

अ धि गतपरमा�नोऽ पि मfे
भवदवलोकनशा^½ृत� ।
मम सफल मि हा4 जR साधो
सकलभयापहरो हि साधसुvः ॥ ४१ ॥
adhigataparamātmano'pi manye 
bhavadavalokanaśāntaduṣkṛtasya | 
mama saphalam ihādya janma sādho 
sakalabhayāpaharo hi sādhusaṅgaḥ || 41 || 

41) O Giusto, anche se ho realizzato il supremo Sè, 
considero che la mia nascita, il cui male è stato placato 
dalla tua visione, qui, oggi sia fruttuosa, poichè la 
compagnia dei Giusti rimuove ogni timore.



इ�ाष¾ ौीवा सि nमहारामायणे
नि Hवाणूकरणे पू Hवाध¾ भशु$ुडोपा¿ान े
भशु$ुडq�प नि �पणं नाम व¬ शः स Hगः ॥ २० ॥
ityārṣe śrīvāsiṣṭhamahārāmāyaṇe nirvāṇaprakaraṇe 
pūrvārdhe bhuśuṇḍopākhyāne 
bhuśuṇḍasvarūpanirūpaṇaṃ nāma viṃśaḥ sargaḥ || 20 
||

Così (si conclude) nell’opera sapienziale, nel venerabile 
“Grande Rāmāyaṇa di Vasiṣṭha”, nella sezione Nirvāṇa 
Prakaraṇa, nella Parte Prima (pūrvārdhe), nella 
Narrazione di Bhuśuṇḍa, il Ventesimo sarga, chiamato 
“Descrizione della natura essenziale di Bhuśuṇḍa”.


